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当三十年四月初五日，以西结（原文作我）在迦巴鲁河

边被掳的人中，天就开了，得见神的异象，正是约雅斤

王被掳去第五年四月初五日。(结1:1-2)

以西结30岁

以西结被

掳时25岁

NIV  Ezekiel 1:1 In my thirtieth year, in the fourth month on the fifth day, while I was among 

the exiles by the Kebar River, the heavens were opened and I saw visions of God.
 2 On the fifth of the month-- it was the fifth year of the exile of King Jehoiachin--
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CUS  Ezekiel 1:1 当三十年四月初五日，
以西结（原文作我）在迦巴鲁河边被掳
的人中，天就开了，得见神的异象。
2 正是约雅斤王被掳去第五年四月初五
日，
3 在迦勒底人之地，迦巴鲁河边，耶和
华的话特特临到布西的儿子祭司以西结。
耶和华的灵（原文作手）降在他身上。
(Ezek. 1:1-3 CUS)
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以色列 外邦针对 将来

分
段

以
西
结
见
异
象

预言耶路撒冷的陷落 预言外邦 将来重建的应许

将要临到的审判 审判临到 将来的盼望
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33:21 耶路撒冷被攻破
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1-3 章

• 以西结见异象蒙召(1:1–3:27)
• 时间和地点 (1:1–3)
• 蒙召异象(1:4–3:15)

• 见异象(1:4–28)
• 以西结奉差遣 (2:1–3:11)
• 主的宝座升空 (3:12–13)
• 异象结束 (3:14–15)

• 立以西结为守望者 (3:16–21) [参考 33:1–9]
• 蒙召异象再现 (3:22–27)
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第一个异象: 以西结见神的荣光

•  3 在迦勒底人之地，迦巴鲁河边，耶和
华的话特特临到布西的儿子祭司以西结。
耶和华的灵（原文作手）降在他身上。

•  4 我观看，见狂风从北方刮来，随着有
一朵包括闪烁火的大云，周围有光辉。
从其中的火内发出好像光耀的精金。

•  5 又从其中显出四个活物的形像来 (Ezek. 
1:3-5 CUS)
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“耶和华的灵降在以西结身上”（1:3 ） → 先知被圣灵充满、预备、扶持。
接下来的异象（1:4 起） → 就是这圣灵工作所带来的属灵看见。

28 下雨的日子，云中虹的形状怎样，周
围光辉的形状也是怎样。这就是耶和华
荣耀的形像。我一看见就俯伏在地，又
听见一位说话的声音。
2:1 他对我说，人子阿，你站起来，我要
和你说话。 (Ezek. 1:28-2:1 CUS)

CUS  Revelation 4:1 此后，我观看，见天上有门开了，我初次听见好像吹号的声音，对我说，你上到这
里来，我要将以后必成的事指示你。
2 我立刻被圣灵感动，见有一个宝座安置在天上，又有一位坐在宝座上。
(Rev. 4:1-2 CUS)



• Ezek. 2:1 他对我说：人子啊，你站起来，我要和你说话。

• Ezek. 2:2 他对我说话的时候，灵<07307>就进入我里面，使我站起来，
我便听见那位对我说话的声音。

“你站起来” vs. “神的灵使我站起来”之间的张力

NAS  Ezekiel 2:1 Then He said to me, "Son of man, stand on your feet that I may speak with you!"
 2 And as He spoke to me the Spirit <07307> entered me and set me on my feet; and I heard Him 
speaking to me. (Ezek. 2:1-2 NAS)
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With-you  and-I-will-speak        feet-of-you        on            stand         man          son-of      to-me       and-he-said

verb qal imperative masculine singular

To-me        speaking          –        and-I-heard       feet-of-me  on      and-she-set-me     to-me     he-spoke             as             Spirit    in-me   and-she-came 

verb hiphil waw consec imperfect 3rd person feminine 
singular suffix 1st person common singular apocopated   



神学意义

1.人的责任 vs. 神的能力
1. 表面上神命令以西结“你站起来”。
2. 但实际上，以西结完全没有能力自己做到（他当时可能伏倒在地，因异象极大
震撼）。

3. 于是“灵”进入他里面，赐他力量，才真正使他站立。
4. 这表现了圣经常见的模式：神命令人去做一件事，而人却因软弱无力，必须依
靠神的灵才能顺服完成。

2.灵与使命的结合
1. 以西结的“站立”，不仅是身体动作，更是一个象征：他要站立起来，预备好接
受神的差遣和话语。

2. 这不是靠自己站起来，而是神的灵使他进入“先知的职分”。

3.应用
1. 在信仰生活里，我们也常常面对神的命令，但若靠自己做不到。
2. 这段经文提醒我们：神所要求的，神自己也会赐下力量来成就。
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以西结并不是靠自己站起来的，而是神的灵进入他里面，使他站立。他外在的动作顺服了神的命令，
但背后的动力完全来自圣灵。命令和能力结合在一起，显示了“顺服不是靠自己，而是依靠神的灵”。

CUS  Ephesians 2:10 我们原是他的工作，在基督耶稣里造成的，为要叫我们行善，就是神所预备叫我们行的。
ESV  Ephesians 2:10 For we are his workmanship, created in Christ Jesus for good works, which God prepared 
beforehand, that we should walk in them.



神差派以西结

• CNVS  Ezekiel 2:3 他对我说：“人子啊！我差派你到以色列人那里去，就是到那背叛我的叛逆国民那里
去！他们和他们的列祖都得罪了我，直到今日。

• CUS  Ezekiel 2:3 他对我说，人子阿，我差你往悖逆的国民以色列人那里去。他们是悖逆我的，他们和
他们的列祖违背我，直到今日。

• ESV  Ezekiel 2:3 And he said to me, "Son of man, I send you to the people of Israel, to nations of rebels, 
who have rebelled against me. They and their fathers have transgressed against me to this very day.

• NAS  Ezekiel 2:3 Then He said <0559> to me, "Son <01121> of man <0120>, I am sending <07971> you 
to the sons <01121> of Israel <03478>, to a rebellious <04775> people <01471> who <0834> have 
rebelled <04775> against Me; they and their fathers <01> have transgressed <06586> against Me to this 
<02088> very <06106> day <03117>.

• NIV  Ezekiel 2:3 He said: "Son of man, I am sending you to the Israelites, to a rebellious nation that has 
rebelled against me; they and their ancestors have been in revolt against me to this very day.

• NLT  Ezekiel 2:3 "Son of man," he said, "I am sending you to the nation of Israel, a rebellious nation that 
has rebelled against me. They and their ancestors have been rebelling against me to this very day.
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The-ones-rebelling        nations       to           Israel      people-of  to        ---you           I           sending      man son-of     to-me    and-he-said

verb qal participle masculine singular absolute

这里用分词有什么特别的含义？
לַח(  <07971> שָׁ shalach( )1018a(
Meaning: to send
Origin: a prim. root



神差派以西结
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The-ones-rebelling        nations       to           Israel      people-of  to        ---you           I           sending      man son-of     to-me    and-he-said

verb qal participle masculine singular absolute

这里用分词有什么特别的含义？

1.分词有持续或进行的味道
•ַ ，不只是「我差你去」一次性的动作 שׁוֹלֵח 
•而是带有一种 持续的派遣行为，表达神「正在差遣、持续地差遣」先知去执行使命。

2.分词可以带有「强调状态」的意味
•表明这是神此刻正在进行的差遣行为，
•不是仅仅一个法律条文式的命令，而是 一种正在生效的差派行动。

3.神学上的含义
•分词让我们看到「差遣」不是一瞬间就结束，而是一个展开的过程。
•神不仅是「给命令」，而是「让以西结进入一个被差遣的状态」。换句话说，神在说：「
我正在差你，并且你现在就在差遣之中。」所以，这里 ַ 的用法让我们意识到：神差遣 שׁוֹלֵח 
先知并非一次性任务，而是持续的身份；
•以西结「从此以后」就是一个被差遣的人，活在神差派的状态中。

לַח(  <07971> שָׁ shalach( )1018a(
Meaning: to send

我们基督徒也是这样的身份！



人子---Son of man
• CUS  Ezekiel 2:3 他对我说，人子阿，我差你往悖逆的国民以色列人那里去。他
们是悖逆我的，他们和他们的列祖违背我，直到今日。

• NAS  Ezekiel 2:3 Then He said to me, "Son of man, I am sending you to the 
sons of Israel, to a rebellious people who have rebelled against Me; they and 
their fathers have transgressed against Me to this very day.

希伯来文: ben-ʾadam

“亚当之子”

• 强调以西结的脆弱和谦卑：这个称呼不断提醒以西结他只是一个凡人，是尘土所造，在大能
威严的神面前是多么渺小和软弱。这防止他因得到神特别的启示而骄傲自满，强迫他必须完
全依赖于圣灵的能力去执行神赋予的使命。他的力量并非来自自身，而是来自那位使他“站立
起来”的神（2:1-2）。

• 将他与叛逆的以色列民区分开来：这个称谓将以西结从“以色列的子孙”中分别出来。后者是
悖逆的群体，以“与神与人相争”为特点。而以西结作为“亚当之子”，代表了一个新的群体：一
个因圣灵的能力而能够顺服神、忠心传讲神话语的“新亚当”。他成为了被掳百姓的盼望，一个
顺服的榜样。
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在耶稣口中的“人子”

（1）延续旧约的卑微身份
• 与以西结类似，耶稣作为“人子”时，强调他真实的人性：软弱、会受苦、会
死（参太8:20; 可8:31）。

• 他完全认同人的处境，作真“亚当之子”。
（2）但以理书的“人子”——荣耀身份
• 但7:13–14 的“人子”并非只是软弱的人，而是“驾云而来，被赐权柄荣耀国度，
万民都要事奉他”的天上形象。

• 耶稣自称“人子”，就是在说：祂不仅是卑微的亚当后裔，更是那位被高举、
掌国度的弥赛亚君王。

（3）受苦与得荣耀的结合
• 耶稣将这两个层面结合：

• “人子必须受许多苦”（可8:31） → 卑微、受苦、顺服；
• “以后你们要看见人子坐在权能者右边”（可14:62） → 荣耀、审判、国度。

• 这就是神学上的“先卑微，后得荣”。
• 他在亚当失败之处顺服，成为“新亚当”，带出新群体的盼望（罗5:12–21；林
前15:45–49）。

耶稣最常用的自称就是“人子”，在福音书里超过 80 次。
这个称呼在耶稣身上有三个层面：
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今日神的代言人同样必须谨记这个原则

• 3 他对我说，人子阿，我差你(分词)往悖逆的国民以色列人那里去。他
们是悖逆我的，他们和他们的列祖违背我，直到今日。

• 4 这众子面无羞耻，心里刚硬。我差你(分词)往他们那里去，你要对他
们说，主耶和华如此说。

• 5 他们或听，或不听，（他们是悖逆之家），必知道在他们中间有

了先知。 (Ezek. 2:3-5 CUS)

以西结的信息不取决于听众的反应。即便百姓拒绝聆听，他仍必须
奉神的权柄宣讲，而不是凭自己。唯有如此，百姓才会知道先知曾
在他们中间。

如何定义成功？

当时百姓的悖逆
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不要怕
• 6 人子阿，虽有荆棘和蒺藜在你那里，你又住在蝎子中间，总不要怕
他们，也不要怕他们的话。他们虽是悖逆之家，还不要怕他们的话，
也不要因他们的脸色惊惶。

• 7 他们或听，或不听，你只管将我的话告诉他们。他们是极其悖逆的。
(Ezek. 2:6-7 CUS)
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NAS  Ezekiel 2:6 "And you, son <01121> of man <0120>, neither <0408> fear <03372a> them nor 

<0408> fear <03372a> their words <01697>, though <03588> thistles <05621> and thorns 

<05544> are with you and you sit <03427> on scorpions <06137>; neither <0408> fear <03372a> 

their words <01697> nor <0408> be dismayed <02865> at their presence <06440>, for they are a 
rebellious <04805> house <01004>.

<03372a>  )יָׁרֵא yare( )431a(
Meaning: to fear
Origin: a prim. root

תַת(  <02865> חָׁ chathath( )369a(
Meaning: to be shattered or dismayed
Origin: a prim. root

神三次对以西结说不要怕！当神的灵在我们里面和我们同在，我们就可以
把恐惧，害怕被拒绝，害怕被人嘲笑，放在一边！

以西结的事奉将会像走过荆棘和蒺藜的丛林，被蝎子刺痛一样艰难。

我们今天的基督徒也需要向那些“unkind people”传福音！



verb qal אכל imperative masculine singular 

ה(  <06475> צָׁ פָׁ patsah( )822c(
Meaning: to part, open
Origin: a prim. root

• 8 人子阿，要听我对你所说的话，不要悖逆像那悖逆之家，
你要开口吃我所赐给你的。 (Ezek. 2:8 CUS)

在成为神的代言人之前，我们必须先聆听、理解并吸收神的信息。
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NAS  Ezekiel 2:8 "Now you, son <01121> of man <0120>, listen <08085> to what <0834> I am 
speaking <01696> to you; do not be rebellious <04805> like that rebellious <04805> house <01004>. 
Open <06475> your mouth <06310> and eat <0398> what <0834> I am giving <05414> you." (Ezek. 2:8 NAS)

To-you               giving                I                  what                ---                 and-eat        mouth-of-you      open  

verb qal פצה imperative masculine singular 

כַל(  <0398> אָׁ akal( )37a(
Meaning: to eat
Origin: a prim. root

神赐给了我们基督徒什么？

CUS  1 Peter 2:2 就要爱慕那纯净的灵奶，像才生的婴孩爱慕奶一样，叫你们因此渐长，以致得救。

מְרִי(  <04805> meri( )598b(
Meaning: rebellion
Origin: from 4784
Usage: rebellion(3), rebellious(16), 
rebellious man(1), rebellious ones(1), 
rebels(1).



Book scroll-of    in-him   and-behold 19

• CNVS  Ezekiel 2:9 我观看，看见一只手向我伸过来，手中有一卷书卷。

• CUS  Ezekiel 2:9 我观看，见有一只手向我伸出来，手中有一书卷。

• ESV  Ezekiel 2:9 And when I looked, behold, a hand was stretched out to me, and behold, 
a scroll of a book was in it.

• NAS  Ezekiel 2:9 Then I looked <07200>, behold <02009>, a hand <03027> was extended 
<07971> to me; and lo <02009>, a scroll <04039> <05612> was in it.

הִנֵה(  <02009> hinneh( )243d(
Meaning: lo! behold!
Origin: prol. of 2005
Usage: after all(m)(1), behold(941)

为什么使用被动分词“ ַ ַ שׁ  הלוּח  ”“被伸出的手”
而非“神伸出了手”？

To-me being-stretched-out hand   and-behold  and-I-looked

verb qal passive participle feminine
singular absolute

לַח(  <07971> שָׁ shalach( )1018a(
Meaning: to send
Origin: a prim. root

KJV  Ezekiel 2:9 And when I looked <07200> (08799), behold, an hand <03027> 

was sent <07971> (08803) unto me; and, lo, a roll <04039> of a book <05612> 
was therein; (Ezek. 2:9 KJV)

阴性名词 阳性名词 阳性名词 阴性名词

看那！ 看那！



书(阳性)卷(阴性)

• CNVS  Ezekiel 2:10 他把书卷在我面前展开，书卷内外都写上字，写的是哀歌、悲叹和灾祸。

• CUS  Ezekiel 2:10 他将书卷在我面前展开，内外都写着字，其上所写的有哀号，叹息，悲痛
的话。

• ESV  Ezekiel 2:10 And he spread it before me. And it had writing on the front and on the 
back, and there were written on it words of lamentation and mourning and woe.

• KJV  Ezekiel 2:10 And he spread <06566> (08799) it before <06440> me; and it was 
written <03789> (08803) within <06440> and without <0268>: and there was written 
<03789> (08803) therein lamentations <07015>, and mourning <01899>, and woe 
<01958>.

• NAS  Ezekiel 2:10 When He spread <06566> it out before <06440> me, it was written 
<03789> on the front <06440> and back <0268>; and written <03789> on it were 
lamentations <07015>, mourning <01899> and woe <01958>.
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And-woe and-mourning lamentations to-her  and-being-written  and-back        front       being-written    and-she     before-me --her      and-he-spread-out

verb qal passive participle feminine singular absolute

verb qal passive participle masculine singular absolute

分词被动: 强调的是当前的状态或完成的结果



哀号，叹息，悲痛(lamentations <07015>, and 
mourning <01899>, and woe <01958>.)
• CNVS  Ezekiel 2:10 他把书卷在我面前展开，书卷内外都写上字，写的是哀歌、悲叹和灾祸。

• CUS  Ezekiel 2:10 他将书卷在我面前展开，内外都写着字，其上所写的有哀号，叹息，悲痛
的话。
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קִנִים• → 文学化的「哀歌」，是正式的诗歌或公开哀悼，带有仪式感
הֶגֶה• →低声的「呻吟、叹息」，是个人化的、低声的表达，较为内敛
• יהִַ → 感叹的「祸哉、哀哉」，是直接的感叹，带有强烈的感情宣泄

And-woe and-mourning lamentations to-her  and-being-written  and-back        front       being-written    and-she     before-me --her      and-he-spread-out

קִינָׁה(  <07015> qinah( )884b(
Meaning: an elegy, dirge
Origin: from the same as 7013

הֶגֶה(  <01899> hegeh( )211d(
Meaning: a rumbling, growling, moaning
Origin: from 1897
Usage: mourning(1), rumbling(1), sigh(1).

הִי(  <01958> hi( )223d(
Meaning: lamentation, wailing
Origin: of unc. der.
Usage: woe(1).

合起来就是：神给以西结的信息满是悲叹、呻吟与祸哉的宣告——
三种层次表达出即将临到的审判之重与深。



百姓的悖逆与神的审判

• 17 我的羊群哪，论到你们，主耶和华如此说，我必在羊与羊中间，公绵羊
与公山羊中间施行判断。

• 18 你们这些肥壮的羊，在美好的草场吃草还以为小事吗？剩下的草，你们
竟用蹄践踏了。你们喝清水，剩下的水，你们竟用蹄搅浑了。

• 19 至于我的羊，只得吃你们所践踏的，喝你们所搅浑的。
• 20 所以，主耶和华如此说，我必在肥羊和瘦羊中间施行判断。
• 21 因为你们用胁用肩拥挤一切瘦弱的，又用角抵触，以致使它们四散。
• 22 所以，我必拯救我的群羊不再作掠物。我也必在羊和羊中间施行判断。
• 23 我必立一牧人照管他们，牧养他们，就是我的仆人大卫。他必牧养他们，
作他们的牧人。

• 24 我耶和华必作他们的神，我的仆人大卫必在他们中间作王。这是耶和华
说的。 (Ezek. 34:17-24 CUS)
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以西结的警告与新约的末世审判
• 31 当人子在他荣耀里同着众天使降临的时候，要坐在他荣耀的宝座上。

• 32 万民都要聚集在他面前。他要把他们分别出来，好像牧羊的分别绵羊、山羊一般。

• 33 把绵羊安置在右边，山羊在左边。

• 34 于是王要向那右边的说，你们这蒙我父赐福的，可来承受那创世以来为你们所预备的国。

• 35 因为我饿了，你们给我吃。渴了，你们给我喝。我作客旅，你们留我住。

• 36 我赤身露体，你们给我穿。我病了，你们看顾我。我在监里，你们来看我。

• 37 义人就回答说，主阿，我们什么时候见你饿了给你吃，渴了给你喝？

• 38 什么时候见你作客旅留你住，或是赤身露体给你穿？

• 39 又什么时候见你病了，或是在监里，来看你呢？

• 40 王要回答说，我实在告诉你们，这些事你们既作在我这弟兄中一个最小的身上，就是作在我身上了。

• 41 王又要向那左边的说，你们这被咒诅的人，离开我，进入那为魔鬼和他的使者所预备的永火里去。

• 42 因为我饿了，你们不给我吃。渴了，你们不给我喝。

• 43 我作客旅，你们不留我住。我赤身露体，你们不给我穿。我病了，我在监里，你们不来看顾我。

• 44 他们也要回答说，主阿，我们什么时候见你饿了，或渴了，或作客旅，或赤身露体，或病了，或在监里，不伺候你呢？

• 45 王要回答说，我实在告诉你们，这些事你们既不作在我这弟兄中一个最小的身上，就是不作在我身上了。

• 46 这些人要往永刑里去。那些义人要往永生里去。 (Matt. 25:31-26:1 CUS)
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得救是因信心，行为是信心的果子

绵羊代表什么人？



• CUS  Matthew 25:1 那时，天国好比十个童女，拿着灯，出去迎接新郎。

•  2 其中有五个是愚拙的。五个是聪明的。

•  3 愚拙的拿着灯，却不预备油。

•  4 聪明的拿着灯，又预备油在器皿里。

•  5 新郎迟延的时候，她们都打盹睡着了。

•  6 半夜有人喊着说，新郎来了，你们出来迎接他。

•  7 那些童女就都起来收拾灯。

•  8 愚拙的对聪明的说，请分点油给我们。因为我们的灯要灭了。

•  9 聪明的回答说，恐怕不够你我用的。不如你们自己到卖油的那里去买吧。

•  10 她们去买的时候，新郎到了。那预备好了的，同他进去坐席。门就关了。

•  11 其余的童女，随后也来了，说，主阿，主阿，给我们开门。

•  12 他却回答说，我实在告诉你们，我不认识你们。

•  13 所以你们要儆醒，因为那日子，那时辰，你们不知道。 (Matt. 25:1-13 
CUS)
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这是讲“得救”还是“得胜”？
关键在于你怎么看“油”与“关门”：
•如果“油 = 圣灵的内住（得救起点）”，那故事讲得救。
•如果“油 = 圣灵的充满/生命的预备（得胜条件）”，那
故事讲得胜。



讲得救的角度

• 理由：五个聪明的童女进了婚筵，五个愚拙的童女被关在门外，

主说“我不认识你们”。

• 这里的“被关在门外”与“我不认识你们”，有些解经家认为这是指

失去永生、不得救的结局。

• 所以他们把“预备油”解释为：圣灵的重生、得救的确据。

• 代表：奥古斯丁、加尔文等比较传统的解释。
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讲得胜（赏赐/国度资格）的角度

• 理由：
• 十个童女都“出去迎接新郎”，表示她们都是信徒（都已经得救）。
• 差别在于：有的有油（预备好了，生命被圣灵充满、常常儆醒），有的
没有油（松懈、不儆醒）。

• 被关在门外，不是失去永生，而是失去进国度与主同享筵席的机会。
• 所以这段经文强调的是：信徒得救以后，还需要警醒预备，才可以“得赏
赐”。
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如何理解？

• 经文本身并没有直接讲「得救」或「赏赐」的神学分类，而是强
调「警醒」。

• 但是结合全本圣经，可以肯定得救完全是恩典，不靠人预备油。

• 所以，把「预备油」理解为信徒在等候主再来时要保持与神真实
的关系、让生命持续被圣灵充满、活在顺服中──更接近「得赏」
和「忠心」的含义，而不是「靠行为换得救恩」。

• 换句话说：

• 得救只靠信。

• 得奖赏在于忠心与警醒。

• 十童女的比喻更强调「忠心、警醒」而非「得救」的条件。
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<4982> σώζω  (sozo)
Meaning: to save
Origin: from sos (safe, well)
Usage: bring safely(m)(1), cured(1), get well(m)(3), insure 
salvation(1), made well(11),preserved(1), recover(1), 
restore(1), save(36), saved(50), saves(1), saving(1).

• 8 你们得救<4982>是本乎恩，也因着信，这并不是出于自己，乃是神所赐的。 9 也不
是出于行为，免得有人自夸。 (Eph. 2:8-9 CUS)

•  8 For by grace <5485> you have been saved <4982> through <1223> faith <4102>; and 
that not of yourselves <4771>, it is the gift <1435> of God <2316>; (Eph. 2:8 NAS)
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The      for         grace                  be                   safe                    through         faith
verb participle perfect passive 

nominative masculine plural from σῴζω 



<4982> σώζω  (sozo)
Meaning: to save
Origin: from sos (safe, well)
Usage: bring safely(m)(1), cured(1), get well(m)(3), insure salvation(1), made well(11),preserved(1), recover(1), 
restore(1), save(36), saved(50), saves(1), saving(1).
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• CUS  Titus 3:5 他便救了我们，并不是因我们自己所行的义，乃是照他的怜悯，
借着重生的洗，和圣灵的更新。

• NAS  Titus 3:5 He saved <4982> us, not on the basis <1537> of deeds 
<2041> which <3739> we have done <4160> in righteousness <1343>, 
but according <2596> to His mercy <1656>, by the washing <3067> of 
regeneration <3824> and renewing <342> by the Holy <40> Spirit <4151>,

Aorist: 一般过去时态：这里强调：神一次性施行了救恩的动作 → “他救了我们”

强调：神一次完成的救恩行动，焦点在神的作为，而不是信徒状态

Σῴζω<4982>（动词） → 强调动作，事件的发生：得救、拯救



<4991> σωτηρία (soteria)
Meaning: deliverance, salvation
Origin: from 4990
Usage: deliverance(2), preservation(1), salvation(42).
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• CNVS  1 Peter 2:2 像初生婴孩爱慕那纯净的灵奶，好叫你们靠它长大，进入救恩；

• CUS  1 Peter 2:2 就要爱慕那纯净的灵奶，像才生的婴孩爱慕奶一样，叫你们因此渐长，以
致得救。

• ESV  1 Peter 2:2 Like newborn infants, long for the pure spiritual milk, that by it you may grow 
up into salvation--

• NAS  1 Peter 2:2 like <5613> newborn <738> babes <1025>, long <1971> for the pure <97> 
milk <1051> of the word <3050>, that by it you may grow <837> in respect <1519> to 
salvation <4991>,

• NLT  1 Peter 2:2 Like newborn babies, you must crave pure spiritual milk so that you will grow 
into a full experience of salvation. Cry out for this nourishment, (1 Pet. 2:2 NLT)

<4990> σωτήρ (soter)
Meaning: a savior, deliverer
Origin: from 4982
Usage: Savior(24).

<4982> σώζω  (sozo)
Meaning: to save
Origin: from sos (safe, well)

绝大多数新约学者、圣经译本都倾向于把 σωτηρία <4991> 翻译为“救恩”(salvation)

• 名词<4991>强调“状态或过程”，而不仅是单次事件
• 包含成长、成圣、将来得荣耀的层面
• 翻译成“得救”容易让人误解为只指一次事件

σωτηρία<4991>（名词） → 强调状态或结果：救恩、拯救的果效



<4991> σωτηρία (soteria)
Meaning: deliverance, salvation
Origin: from 4990
Usage: deliverance(2), preservation(1), salvation(42).
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• CNVS  1 Peter 2:2 像初生婴孩爱慕那纯净的灵奶，好叫你们靠它长大，进入救恩<4991>；

<4990> σωτήρ (soter)
Meaning: a savior, deliverer
Origin: from 4982
Usage: Savior(24).

<4982> σώζω  (sozo)
Meaning: to save
Origin: from sos (safe, well)

• 名词<4991>强调“状态或过程”，而不仅是单次事件
• 包含成长、成圣、将来得荣耀的层面

Σῴζω<4982>（动词） → 强调动作，事件的发生：得救、拯救
σωτηρία<4991>（名词） → 强调状态或结果：救恩、拯救的果效

• CUS  Titus 3:5 他便救了<4982>我们，并不是因我们自己所行的义，乃是照
他的怜悯，借着重生的洗，和圣灵的更新。
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以弗所书 2:8 的“得救”<4982>动词
这里的“得救”用 过去完成时（perfect tense），表明这是一个已经成就的事实。
•重点：因信称义，完全不是靠行为。
•这是“地位上的救恩”或“得救的起点”，指重生得救、与神和好。

这里用的是 救恩（sōtēria），并且和 “渐长”（auxanō, 长大、成长）连在一起。
•这是在说 属灵生命的成长，而不是初次得救。
•换句话说，重生以后还需要“灵奶”（神的话），不断长进，才能“进入救恩的丰满”，活出得救的生命。

彼得前书 2:2 的“救恩”<4991>名词



• 圣经谈“救恩”时，有三个不同的层面（神学上常称为救恩的三时态）：

• 过去：称义 → 已得救/因信称义
• 以弗所书 2:8得救<4982>动词
• 我们因信耶稣，已经得救，地位上在基督里完全。

• 现在：成圣 → 生命长进/得胜的生活
• 彼得前书 2:2救恩<4991>名词
• 我们需要靠神的话语、圣灵，生命逐渐更新，脱离罪的权势。

• 将来：得荣耀 → 完全得赎/终极救恩
• 還有一點，你們知道這時機已是多麼危急了。已是該從睡眠中醒起的鐘點了；因
為救恩<4991>、現今比我們初信時、更接近於我們了。 (羅馬人書13:11 呂振中)”

• 指耶稣再来时，我们身体得赎，完全进入荣耀。
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总结

成圣的过程就是信徒在生命中得胜的过程——不是
称义得救的根基，而是活出救恩、经历主恩的果效。

NAS  Romans 13:11 And this <3778> do, knowing <3609a> the time <2540>, that it is already <2235> the 
hour <5610> for you to awaken <1453> from sleep <5258>; for now <3568> salvation <4991> is nearer 
<1451> to us than <2228> when <3753> we believed <4100>.
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